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“A Prayer to the New Year”, a poem by Fadwa Touqan  
1 In our hands is a fresh yearning for you, 
2 in our eyes songs of praise and unique melodies, 
3 into your hand as choral offerings we will thrust 
them. 
4 O you who emerge as a sweet fountain of hope, 
5 O you who are rich with promise and desire. 
6 What is in store for us that you hold? 
7 What have you got? 
* 
8 Give us love, for with love the treasures of bounty 
within us burst forth… 
9 With love our songs will grow green and will 
flower  
10 and will spring with gifts 
11 riches 

12 fertility. 
* 
13 Give us love, so we may build the collapsed 
universe within us  
14anew 
15 and restore 
16 the joy of fertility to our barren world. 
* 
17 Give us wings to open the horizons of ascent, 
18 to break free from our confined cavern, the 
solitude of iron walls. 
19 Give us light, to pierce the deepest darkness 
20 and with the strength of its brilliant flow 
21 we will push our steps to a precipice 
22 from which to reap life’s victories.  !

(translated by Samira Kawar, The Poetry of Arab Women a Contemporary Anthology [2001]: pp.306) !
1. Who is “you”? Is she talking about her country? God? 
2. “In our eyes songs...” Why not voices? 
3. Thrusting the songs? Is she talking about poetry and not songs? 
4-7. Touqan uses very hopeful imagery here, but at the same time there seems to be a sense of uncertainty, 
especially in lines 6-7. It seems as though Touqan has bright aspirations for the future tinged with  
8. Here Touqan implores her addressee for love. What is she searching for here? What are the “treasures of 
bounty”? 
9. Touqan uses a lot of natural imagery. Here she compares songs to flowering plants that in later lines (10-12)  
bear “gifts” of “riches” and “fertility”, could she perhaps be referring to the hope that one day Palestine regain its 
freedom and independence? 
13-16. These lines definitely refer to Palestine and the hopes of restoring the Palestinian homeland, however, this 
hope is darkened by the line 13 as it refers to Palestine not as a physical entity but something that is found 
within. Touqan establishes Palestine not as land but as people: Palestinians.  
17. Who is she imploring then? God? Is her opening verse asking God to give strength? 



18. Touqan returns to the idea of struggle and breaking free. Here she is mostly likely referring to occupied 
territories. But if we continue with the idea that Touqan is not talking about the physical Palestine, but rather the 
mental Palestine—the identity of Palestinians, then what she calls for here in her last stanza is strength of 
character and mind. 
19. Biblical reference, birth of new—or rather rebirth of a new identity.  
20-22. Touqan ends on an uplifting note though her poem contains points of contrast. She is hopeful but at the 
same time there is a sense of despondency. This struggle mirrors the political and physical reality during which 
she wrote this piece. Mainly the 1967 Palestinian exodus during the aftermath of the six-day war. !

“Enough for Me”, a poem by Fadwa Touqan 
 
1 Enough for me to die on her earth  
2 be buried in her  
3 to melt and vanish into her soil  
4 then sprout forth as a flower  
5 played with by a child from my country.  
6 Enough for me to remain  
7 in my country's embrace  
8 to be in her close as a handful of dust  
9 a sprig of grass a flower. 
(translated by Naomi Shihab Nye with the help of Salma Khadra Jayyusi) !
1-3. Does the narrator sound defeated? Nostalgic? 
4. Again Touqan uses natural imagery that gives off a sense of hope as well as defiance. She will return. 
5. When she returns, she will see her hope of the future.  
6-7. As long as she lives and dies within the “embrace” of her country she can hope for a better future?  
8-9. The strength of her words, and the utter frankness of her imagery gives to conflicting feelings. One of hope, 
which is present throughout the entirety of the poem and a second one of resignation. However, despite that 
second undertone, there is no denying that the poem itself is a strong declaration of opposition. Touqan is 
expressing her defiance—she may not see her country as it was, but she still holds hope and that hope fuels the 
strength of her words. !
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